نيني يا موموArabe marocain / darija


nini ya moumou
Dors mon bébé

ﻨﻳﻧﻲ  ﻴﺎ  ﻤﻮﻤﻮ
ﺤﺗﻰ  ﻴﻃﻳﺐ  ﻋﺷﺎﻨﺎ
ﻮ  ﻻ  ﻤﺎ  ﻄﺎﺐ ﻋﺷﺎﻨﺎ
ﻴﻃﻳﺐ  ﻋﺷﺎ  ﺠﻳﺭﺍﻨﺎ

ﻨﻳﻧﻲ  ﻴﺎ  ﻤﻮﻤﻮ
ﺤﺘﻰﺘﺟﻲ  ﻋﺩﻣﻮ 
ﺒﻮﺒﻮ  ﻔﺎﻠﻣﻳﺩﻳﺔ
ﻘﺎﻗﺎ  ﻔﺎﻠﺻﻳﻧﻳﺔnini ya moumou
Hatta yTib 3chana
ou ila ma Tab 3chana
yTib 3cha jiranna.

Nini ya moumou
Hatta tji 3andou mou
Boubou falmidiya
Qaqa faSSiniya



"3" sorte de "a" prononcé très au fond de la gorge
"T" un "t" sombre, prononcé avec le voile du palais relevé
"H" une sorte de "h" expiré très fort
"q" ="k" sombre, prononcé avec le voile du palais relevé
"S" ="s" sombre, prononcé avec le voile du palais relevé

Traduction
Dors, mon bébé
Jusqu'à ce que le repas soit cuit.
Et s'il n'est pas cuit,
Celui des voisins le sera.

Dors, mon bébé
Jusqu'à ce que ta mère arrive.
Le pain est sur la table
Les bonbons sont sur le plateau.


Iny hono izy ravorombazahamalgache

Voilà mon bébé Oh bel oiseau étranger
Iny hono izy ravorombazaha
Ento misidina mankany antsaha
Ento misidina ambony
Rahefa mangina avereno,
O o o o o, ooooooo.

Traduction 
Voilà mon bébé Oh bel oiseau étranger,
Envole-toi avec lui vers les champs
Envole-toi très haut dans le ciel
Et ramène-le-moi apaisé
O o ooooo.


Dodo ti pitit manmanCréole haïtien

Fais dodo, petit de maman
Dodo ti pitit manman
do-o-do ti pitit manman
Si ou pa dodo krab la va mange'w
Si ou pa dodo krab la va mange'w
Manman-w ou pa la 
l'alé larivyé
Papa-w ou pa la
L’alé péché l’krab

Si ou pa dodo krab la va mange'w
Si ou pa dodo krab la va mange'w

Traduction
Dodo petit de ta maman
Dodo petit de ta maman
Si tu ne fais pas dodo, le crabe te mangera
Si tu ne fais pas dodo, le crabe te mangera

Maman n’est pas là
Elle est allée à la rivière
Papa n’est pas là
Il est allé pécher le crabe

Si tu ne fais pas dodo, le crabe te mangera
Si tu ne fais pas dodo, le crabe te mangera


Din don campanonVéronais

Ding dong grosse cloche

Din don campanon
Tre butèle sul balcon
Una fila una taia
Una fa i capei de paia

Din don campanon
Tre butèle sul balcon
Una fila una taia
Una fa i capei de paia

Traduction
Ding dong grosse cloche
Trois filles sur le balcon
Une qui tisse, une qui coupe, 
Une qui fait des chapeaux de paille


Quem te ensinou a nadar?Portugais

Qui t’a appris à mager ?

Quem te ensinou a nadar?
Quem te ensinou a nadar?

Foi, foi marinheiro,
Foi o peixinho do mar.

Foi, foi marinheiro,
Foi o peixinho do mar.

Traduction
Qui t'a appris à nager ?
Qui t'a appris à nager ?

C'est, c'est, marin,
C'est le petit poisson de la mer.

C'est, c'est, marin,
C'est le petit poisson de la mer.


Owa moina owaShimaoré

Ne pleure pas

owa moina owa 
owa moina owa 
moina wangou na bourihé 
asoulilé dzahé 

owa moina owa 
owa moina owa 
moina wangu ou si lilé 
Wani towa matsozi 
Mmm mmm... 

Asi lilé dzahé 
Wani towa ntsi ndjema 

owa moina owa 
owa moina owa 
moina mkana baraka 
na maecha mengui

owa moina owa 
owa moina owa 
Moina wangou mouzouri 
Asi lilé dzahé 
Mmm mmm... 

Traduction 
Ne pleure pas
Ne pleure pas
Que mon bébé se calme
Qu’il cesse de pleurer

Ne pleure pas
Ne pleure pas
Que mon bébé se calme
Avant que je me mette en larmes

Avant de me faire pleurer

Ne plaure pas
Ne pleure pas
Mon bébé chanceux
Avec plein de vie

Ne pleure pas 
Ne pleure pas
